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В. И. ЛЕНИН
О ТОЛСТОМ

\ М, Горький рассказывал, что однаж- \
s ды, придя к Ленину, застал его за чте- ;
; нисм «Войны и мира». Владимир Ильич;
!; с восхищением сказал о Толстом:

I «Какая глыба, а? Какой матерый ч/ыіо-|
\ вечище! Вот это, батенька, художник.-

5 И, знаете, что еще изумительно? До это-

\ го графа подлинного мужика в литера- !
s туре не было.

Потом, глядя на меня прищуренными !

можно поставить >

; глазами, спросил:

s — Кого в Европе
і рядом с ним?

\ Сэм себе ответил:

^ — Никого».

\ Отношение к Толстому, его творчест -J
J «У, его роли в общественной жизни |
} В. И. Ленин ярко выразил в статьях J
< «Л. Н. Толстой и его эпоха» и «Л. Тол-

< стой как зеркало русской революция». !
s В. И. Ленин указывал, что великий писа- \
5 тель сумел с большой силой передать на- \
\ строения широких масс, обрисовать их 5
S положение, выразить их стихийное чув- >

I ство протеста и негодования. і

\ В течение 60 лет своей литературной !
s деятельности Лев Толстой рисовал пре- )
s имущественно деревенскую Россию, Рос- J
s сига помещика и крестьянина. Эпоха S

\ Толстого, т. е. эпоха «ломки» феодаль-

j ных отношений, получила особо яркое і

\
выражение в романе «Анна Каренина».

, В. И. Ленин считал, что в этом произве- )
5 дсниц Толстой дал чрезвычайно меткую J
\ характеристику «переворотившегося» \
X под ударами капитализму старого строя \
\ жизни. В произведениях Толстого, как

\ отмечал В, И. Ленин, прежде всего, от- '

сражалось «Великое народное море, j
s взволновавшееся до самых глубин...» \
| Именно потому, что Толстой в своих j
s произведениях правдиво раскрыл роль?
ѵ народа, как творца истории, как решаю-;!
! шую силу всего исторического развития,)

\ В. И. Ленин, оценивая его творческое \
\ наследие, назвал его самым /резвым \
\ реалистом. \

\ Правдиво и точно, отражая эпоху и все \
і важнейшие события того времени, Тол-і

\ стой стал зеркалом русской революции. \

X «Его мировое значение как худодани- \
\ ка, — писал В. И. Ленин, — его миро- s

s вад известность, как мыслителя и пропо- s

\ ведника, и то и другое отражает no- \
\ своему мировое значение русской реве- >
< люции». Толстой с особой силой крити- >

; ковал и русскую еамрдержавно-крепост- >

j ническую действительность и алчность,^
і продажность, лицемерие европейского и s

5 американского капитализма. Эта крнтч^
5 на достигла особой силы в его романе J!
ls «Воскресение», В нем Тодете-й «обращал- j
J ся с страстной критикой на все ервре-

< менные государственные, церковные, об- \
s щественные, экономические порядки, ос- і

1 нованные на порабощении масс». (В. И.)

< Ленин). • \
\ Наряду с самым трезвым реализмом,^
s толстовское учение непротивленич злу \
;> насилие^ Ленин раскрыл «кричащие про- 1
;, тиворечия» мировоззрения великого ху- j
s дожника. Раскрывая корни этих проти -j
і; воречий, В. И. Ленин писал: (

s «По рождению и воспитанию Толстой \
s принадлежал к высшей помещичьей зна- \
\ ти в России, -г- он порвал со всеми при- \
і вычными взглядами этой среды и в сво- 1
\ их последних произведениях обрушится \
s со страшной силой на все современные J

■\ порядки, основанные на порабощении)
s масс, на нищете их, на разорении кресть- )

і, ян и мелких хозяев вообще, на насилии (,

S и лицемерии, которые сверху донизу про- \
5 нитывают всю современную жизнь», «Тол, і
\ стой отразил наболевшую ненависть,— пи. \
s сал В. И. Ленин в 1908 году,— созревшее V

< стремление к лучшему, желание изба- S

<, виться от прошлого,— и незрелость меч- \
\ тательности, политической невоспитаннр -s

\ сти, революционной мягкотельности». s

!j Однако самое главное, что видел В. И. f
;> Ленин в учении Толстого, это «протест <

^ миллионов крестьян « их отчаяние».

s Все передовое человечество высоко <

\ ценит талант Л. Толстого —гениального

^ художника мирового значения, великого j
J сына великого русского народа, гордость )

^ и славу русской и мировой культуры, \
Д. КАРАБЕКОВ, \

\ кандидат исторических наук, доцент s

\ Дагуииверситета имени В. И. Ленина. \

СЛОВО ГОРЯНОК
В романе «Абай» казахский писатель

М. Ауэзов рассказывает, как еще в прсь

шлом веке переведенное Абаем письмо

Татьяны к Онегину стало любимой песней

казашек. Казахские девушки привозили

пушкинские стихи в юрты своих женихов

как богатое приданое.

Такцм же бесценным сокровищем стали

для девушек-горянок произведения Л. Н.

Толстого, которого В. И. Ленин считал не-

превзойденным в Европе писателем, а

Алексей Толстой называл «академией для

всех писателей»,

Наше знакомство с творчеством Л.'Н.
Толстого началось еще со школьной скамьи

с изучения близкого нам по описанию лсиз-

ни горцев «Хаджи Мурата» и романа «Вой-

на и мир» с его величественными картина-

ми Отечественной воины 1812 года.

Недавно в литературном крулске мы

прослушали сообщение о работе Л. Н.

Толстого над образами Наташи Ростовой

(«Война и мир») и Анны Карениной и да-

же немного подискутировали по вопросу

о том, права ли Анна. Конечно, часть де-

вушек считает, что героиня Л- Н. Толстого
поступила неправильно, пойдя ради такого

человека, как Вронский, на разлуку с сы-

ном и разрыв с семьей. Но думаем, что все

мы сойдемся в одном: несчастной Анну сде-

лала буржуазная действительность. Кроме

того, решительность Анны, сила ее чувств,

горячаяі любовь к сыну не могут не при-

влекать, не могут не нравиться!

Сейчас в нашем институте заканчивает-

сг« подготовка к литературно-музыкально-

му вечеру, посвященному 50-летию со дня

смерти великого художника.

Будем очень рады, если своим исполне-

нием сумеем донести до участников вече-

ра красоту чувств и мыслей героев Л. Н.

Толстого, нашего художника, величайшего

мастера человековедения.

Ума АМАДЗИЕВА,
РОЗ-МАРИ ИЛЬЯСОВА,

студентки литературного факультета
пединститута имени Г. Цадасы.

50 ЛЕТ СО ДНЯ СМЕРТИ Л. Н. ТОЛСТОГО

НИАЛЬНЫЙ РУССКИЙ ПИСАТЕЛЬ

Слава и гордость отечественной литературы
Художественное наследетво Льва Нико-

лаевича Толстого не знает себе равного в

мировой литературе. Оно наиболее полно

отражает жизнь народа на одном из важ-

нейших этапов между двумя поворотными

пунктами его истории — 1861 и 1905 го-

дами.

Великий писатель ноказал в своем твор-

честве непримиримые противоречия русской

действительности, таившей в себе револю-

ционный взрыв, и выразил в своих произ-

ведениях ломку взглядов многомиллионных

масс пореформенной деревни.

Оценив по достоинств/ сочинения не-

превзойденного художник* в статьях «Лев

Толстой как* зеркало русской революции»,

«Л. Н, Толстой и его эпоха» и «Л. Н. Тол-

стой и современное рабочее движение»,

Ленин отметил, что «эш^а подготовки ре-

волюции в России выступила благодаря ге-

ниальному освещению ^Толстого, как шаі 1

вперед в художественней развитии всего

человечества».

Литературная деятельность Толстого на'

чалась еще на Кавказе в 1851 году, где он

но живым следам жизни и воспоминаниям

создал автобиографические произведения

«Детство», « Отрочества» , цикл военных

рассказов и начал повевть «Казаки». Уже

в раннем творчестве іщеателя ощущается

тревога за судьбу человека, придавленного

крепостничеством и самодержавием, прояв-

лен огромный интерес к судьбам народов,

находящимся под прессом социального и

национального гнета.

В значительной части произведений кав-

казского цикла выражены не только харак-

терные черты нравов й, быта горцев, во и

их чаяния и надежды. Эти произведения по-

служили эскизами Толдаму для создания

замечательной повести «Хаджи^Мурат».
Литературный талан? Толстого был от-

крыт Некрасовым и Чернышевским. Они

увидели в его произведениях не только

продолжателя лучших традиций натураль-

ной школы, цр и далек/)' идущего новатора.

Не проходя мимо морадоаторства писате-

ля, революционные демократы отметили в

его творчестве знание Цивііи трудового че-

ловека, умение воспроиІводить диалектику

его души. Чѳрнышевекж нашел в военных

рассказах «Набег», «Рубі л леса» верноеть

действительности, гду

в психику солдата, «

опасности совсем дру;
Вождь революционной

тил, что В вроизведе

диво показаны люди

ватъ основу реакциоп»

«ото строя, и тем са-

мым вносит положи-

тельный вклад в рус

Б. ФАР Б ЕР

был посвящен декаб-
ристу, возвратившему

ся из ссылки. Но ме-

ре углубления автора

сков освободительное движение. I в события, эпохи, он обращается к истории

Толстой не разделял эстетических взгля- ' 1812 года и реесоэдает многогранную кар-

проникновение

ѵл- бного видеть в

ое, чем опасность».

демократии отме-

Толстого црав-

войне, страдание

и героизм народа, егоЬудрая простота и

духовная красота.

Обогащенный жизненным опытом в Ду-
найской кампании и обороне Севастополя,
Толстой понЛл причин-' - неблагоприятного
исхода Крымской войны,- внутренних кон-

фликтов в крепостническом государстве.

Хотя писатель и был дллОч от правильного

решения вопроса о положении закрепо-

щенного помещиком rifig, защищавшего

грудью родную землю, 'а все же оіі выра-

зил уверенность в том, что л№, жертвую-

щие своей жизнью, во имя Отчизны, станут

в будущем ее гражданами,

Как и в кавказских рассказах, Толстой

показал в севастопольских очерках потря-

сающие картины войны, ѣтихийный пат-

риотизм -я страдания крестьян, одетых в

солдатские шинели. Некрасов писал, что

эти очерки, даже в искаженном цензурой

виде, оказывали благотворное влияние на

общественность и явились "грозным обличи-

тельным приговором самодержавию,

■Чернышевский и его соратники знали,

что Толстой связан со cuoej средой еще

крепкими узами, что он стремился ПОДТОЛ-

КНУТЬ цравнтедьство-на оадобоадение'кое-
стьян «сверху», но они также учитывали,

что реализм его сочинений помогает взрьь

>ш:і'Шілтшш

дов Чернышевского, Он ушел из «Современ-
ника» В период резкого размежевания клас-

совых сил в СО-х годах. Отпако Черны-
шевский не упускал его из виду, делал все

от него зависящее, чтобы направить та-

лант писателя на служение интересам

родины. Великий революционер-демократ

приветствовал опубликованную I Толодам-
в 1856 году повесть «Утро помещика», в

которой автор блестяще показал неприми-

римость интересов бар и крестьян. Уловив

черты расслоения деревни под влиянием

формировавшихся буржуазных отношений,

ТоЛстой, вместе с тем, показал, что нищета

крестьян об'ясияется несправедливым со-

циальным строем, что Цехдюдов чужд к

страданиям народа и потому крестьяне не

верят ему, иронически относятся к рефор-

мам барина. Крестьяне требовали не пода-

чек с барского стола, а землю и волю.

Под влиянием событий вО'-х годов и пе-

редовых идей времени Толстой создает не-

превзойденную _до сего времени эпопгю

«Война и мир», в' которой он, 'по собствен-

ному выражению, выразил «мысль народ-

ную», Этот роман был не только экскурсом

в минувшее, но и откликом на актуальные

вопЬосы современности.

Первоначальный замысел произведения

тицу русской жиэди за 15 лет,

В ромаке около шестисот персонажей, по

народ, поднявшийся в грозный час на за-

щиту отечеетва, -- главный герой произ-

ведения: Не Платонам Каратаевым, начв>

ненным толстовством, а Тихонам Щербато-
вым, как э|о видно из романа, отведеца

автором вндѴщая роль в разрешении задач,

заданных жщзныо. Герои романа «Война и

мир» верны' действительности: онп ярко

и правдиво показаны на ратном поле и в

тылу, в семейном кругу и в широкой сфе-

ре государственной деятельности. В «Вой>
не и мире» тесно переплелись судь-

бы положительных героев с судьбой народа.

Высоко оценив мастерство автора «Войны

п мира» и «Воскресения», В. И. Дедин под-

черкнул, чтд «устами Толстого говорила

вся та многомиллионная масса народа, ко^

торая уже ненавидит хозяэв современной

жизни, но которая еще не дошла до созна-

тельной, последовательной, идущей до кон-

ца непримиримой борьбы с ними»-

В романе «Война и мир» Толстой дортвг

такого единства содержания и формы, что

вызвал восторженную оценку Ленина, ска-

завшего о нам Горькому: «Вот это, батень-

ка, художник!».

Трезвый реализм произведений Толсто-

го низводил иа-нет проповедь непротивле-

ния злу насилием и об'ективно звал к бес
пощадной борьбе с царившей в стране не-

справедливостью.

В романе «Анна Каренина», созданном

Толстым в 70-х годах, автор блестяще со-

четает «мыоль семейную» с «мыслью на-

родной». Это подчеркнул В' И. Ленин, сог-

ласившийся е оценкой Константином Леви-
ным эпохи. В этом произведении Толстой

пригвоздил к позорному столбу развращен-

ный дворянский мир, показал тупость и

пошлость буржуа, ничтожество царских

властей. Героиня романа Анна Каренина

выделяется ир паразитической среды дво-

рян духовной красотой и стремлением к

правде. Ее трагическая судьба, как это

правдиво изображен автором, является

следствием социально-политического укла-

да буржуазно-помещичьего общества, не

признавшего за ней права на любовь и ма-

теринство и бросившего ее под колеса поез-

да. Смерть Анны, как смерть Екатерины из

пьесы Островского «Гроза», не только не-

примиримый протест против сня социаль-

ного зла, но и пламенный призыв к разру-

шению «темного царства». Реализм изобра-
жения действительности в романе «Анна К; :

ренина» опровергал патриархально-идеали-

стические взгляды Левина и Фоканьіча, Пе-

редовая часть общества «скала иной путь

для освобождения народа от «власти тьмы».

Это был путь революции.

Последний роман Толстого «Воскресение»
написан накануне общественного подъёма

девятисотых годов. В этом произведении

Толстой выступил, как смелый обличитель

самодержавия и церкви, как беспощадный
судья эксплуататоров, попиравших инте-

ресы миллионов тружеников. Герой романа

Нехлюдов, искалечивший жизнь Катюши

Масловой и осозиавщий ответственность за

еодеянное им и его классом зло, пришел

после долгих размышлений к выводу, что

дучщих людей в России «хватали, запирали

щш ссылали совсем не потому, что эти ЯЮ»

ди нарушали справедливость или СОВѲРШЬ-

ли беззаконие, а только потому, что они;

цещали чиновникам и богатым владеть

теми богатствами, которые они собирали с

народа».

Непротивленство Нехлюдова не спасло

его, оно показало банкротство героя перед

действительностью. Приход Катюши Масло-

вой к Оимансону подчеркивает, что пис|п

тель был верен художественной логике, но

вместе с тем он не сумел показать цодлив>

ных выразителей идей третьего этапа осво-

бодительного движения. Об этом свидетель-

ствуют образы Набатова и Кондратьева.

Выражая интересы патриархалщгго

крестьянства, Толстой не смог понять исто-

рическую миссию пролетариата и его пар-

тии, Учитывая силу и слабость Толстого,
Ленин писал, что «горячий протестант,

страстный обличитель, великий критик

обнаружил вместе с тем в своих произведе-

ниях такое непонимание причин кризиса и

средств выхода из кризиса, надвигающегося

на Россию, которое свойственно тольк<

патриархальному крестьянству».

Со дня смерти Толстого прошло 50 дет.

Многонациональный советский" читатель,

как это предсказал Ленин, оценил и полю-

бил произведения великого писателя ' :J}e

только за их познавательное и воспитатель-

ное значение, но и за эстетическре наслаж-

дение, которое они ему доставляют.

Труды вождя социалистической револю-

ции В. И- Ленина о Толстом служат чита-

телю наилучшим путеводителем при изуче-

нии его литературного наследства. Они по-

казали кричащие противоречия в твор-

честве писателя и его трезвый реализм в

отражении эпохи, предшествовавшей рево-

люции 1905 года-.

Поэма о великом человеке
Наверно лет пять прошло уже с того

времени, как мое вніш; ;ше привлекли зі)г

прмн-нвшиеся мне тогда еще черновые ли-

стки перевода одной новой дагестанской

поэмы. Перевод был корявый, подстрочный..
Поэма называлась «Оленьи рога». Автором
был Аткаіі,

Пожалуй, никто из дагестанских писате-

лей не зінает так хорошо родной фольклор,
как Дтткай. Мы-е ним дадано дружим на

этой почве, и меня заинтересовали первые

зке строчки прдртрочшіка, ^=- я почувство-

вал за ними удовольствие познакомиться е

новой кумыкской легенііай; на это .Агкай
удивительнр щедр.

Я стал внимательно' вчитываться в под-

строчник, стремясь представить себе пожи-

вее, ощутить дух оригинала, и вдруг, к

своему удивлению, почувствовал, как за не-

складными фразами перевода встают пора-

зительно реальные, по-настоящему поэти-

ческие картины самой жіини. Новое произ-

ведение Аткая было и овеянной дымкой

старины легендой, и реалистическим рас-

сказом о том, что необычайно близко нам

в нацм дни.

Лирический герой поэмы Аткая перено-

сит нас в свое детство, н мы погружаемся в

удивительно полрокровіглі мир горских

легенд. На маленького горского мальчонку

глядят ,еѳ етраниц книги зоркие, под густы-

ми нависшими бровями, по, сразу видать,

добрые и мудрые глаза. Они принадлежат

седобородому русскому старицу. Такой же

старик, но только не русский, а горец, ср-

дит рядом с мальчишкой и пересказывает

племяннику на родном язы«е увлекатель-

ную повесть о герое, имя которого стало в

горах легендой. Герой этот |_ Хаджи Му-
рат. Написал о нем вот этот зоркоглазын

старен, который на обложке книги кажется

мальчику удивительно родным и, конечно,

живым.

Старик Агай рассказывает мальчику о

Кавказском пленнике. И снова — потрясе-

ние, вызванное живым, до глубины сердца

прочувствоваігным худржествецным словом.

Потом мальчик в соседнем аѵле встречает-

ся с Зелимханом, который сам видел того,

кто написал книги, воскресившие старин-

ную горскую жизнь.

Рот оно — приобщение к миру прекрасно-

го!

И замечательное дело сделал Аткай, —

он не холодными отвлеченными рассужде-

■Я. НЯЗ/\Р-ЕВИЧ=
Пиями, а живыми, эмоционально окрашен-

ными картинами раскрыл это приобщение
гррца к миру прекрасного. Приобщение че-

рез изумительную русскую литературу, че-

рез великого Толстого, которого так любит

Аткай-
Кроме подстрочника, я прочитал поэму

Дткая в переводе Дмитрия Голубова. Не

вес там хорошр, но сила аткаевского та-

ланта сохранена. Все то прекрасное, что вы.

сказал Аткай по-кумыкскіі, дошло до меня

в художественном переводе, как и в под-

строчнике.

Но продолжим наш разговор о содержа-,

ниц поэмы.

Во второй части поэмы Аткая поэтиче-

ский замысел расширяется. Лирический ге-

рой не узнает в себе былого тощего бо-

сого ' мальца в заплатанной рубашке,
слушающего легенды стариков-кумыков о

Толстом. И все-таки и сейчас в нем, как и

прежде, по-молодому бьется сердце, взбад-

риваамое живым духом толстовских обра-

зов.

Сегодня, много лет спустя, он едет к лю-

бимому Толстому В гости. Теперь это уже

не горский мальчишка, а умудренный
жизнью поэт.

В яснополянском доме гостят друзья да-

гестанского поэта — 'чеченец Джамалут-
дин, дед которого знал Толстого, и балкар-

ский поэт Кансын, —он так же бритоголов,

как и те горцы, которых видел Толстой.

Гости глядят в музее Толстого на того, ко-

го они полюбили с детства, и хозяин дома '

с портрета на стене тоже всматривается в

своих гостей, как будто вспоминая их в

лицо. В поэме Аткая тут искренне, от ду-

ши идущие слова обращения к Толстому и

этц слова — о русском языке, о русской
литературе, которые давно стали родными

в горах Дагестана.

Благодарная мысль о приобщении к бо-

гатствам русской литературы по-аткаевски

парадоксально переплетается с неожидан-

ной мыслью горца о том, что даже злым

русским царям горцы могли бы быть благо-

дарны именно за то, что эѴи цари ссылали

на Кавказ крамольников и уже этим са^

мым сдружили с горцами, сделали их зем-

ляками таких титанов русской культуры,

как Толстой, Лермонтов, Пушкии,

Так во Еторой части поэмы Аткай зак-

репляет, развивает мысль о ррдстве и слит-

ности двух поэтических национальных

культур — горскрй и русской. Мырль эта и

здесь идет на фоне горркнх и русских ле-

генд. Здесь снова всплывает в. нашем соз-

нании образ бредущего в кандалах Ирчи
Казака, появляется мальчишеская тол-

стовская, близкая и горскрму поэту, мечта

о врлціебпоіі палочке, которая может сде-

лать всех людей счастливыми, закрепляет-

ся об'единяг'щин обе части поэмы образ
оленьих рогов?, добытых при охоте на Киз-

ляршине и переночевавших в ярнополян-

скин дом То.Мтого, как память о Кавказе.

Образ это не только композиционно об'-

единяет обе части поэмы, но и становится

поэтическим символом дружбы, связываю-

щей братские народы.

Поэт — у могилы Толстого в Ясной По-

ляне. Идут заключительные строки поэмы:

Осенний ветер стебли Т/Р ав колышет,

И что-то шепнет лес, — задумчив, строг,

И, кажется, _ как грудь живая, дышит

Могильный невысокий бугорок.

Деревья подощли толпою пестрой,
Дубок кудрявый.
Ясень — великан.

Чинара с елью обнялись, как сестры —

Сдружились уроженки разных стран.

Мы — как деревья славной чаши этой.

Из разных стран, — но мы одна семья,

Рабочие,
ученые,

поэты,

;:іхи, '

горны, t

русские ■*- друзья.

Мы все пришли к Толстому издалека,

Со словом уваженья и любви.

Хорошие еіістлые чувства и мысли вы-

разил Аткай, и, самое замечательное, что

это — чувства общенародные.
Поэмы Аткая нет еще в школьных кур-

сах литературы, на нее не откликнулись

еще рецензенты, но мне почему-то думает^

ся, что Аткай завоевал нечто более важное

— общенародную оценку.

Все по-настоящему поэтические произве-

дения входят в собрание читателя так, что

он уже не отделяет созданного поэтом от

созданного самой жизнью, — он, читатель,,

как бы живет еще одной жизнью, в кото-

рую его вводит поэт. Не случайно все соз,

данное поэтическим воображением Эфенди

Капиева в его изумительно-талантливой
j<HH.re «Поэт» воспринимается сейчас как

подлинная биография поэта Сулеймана.
Эту тенденцию переключения самими

читателями поэтического образа в план

реальной действительности я подметил

сейчас и в судьбе прэмы Аткая. Он начи-

нает свою поэму с детского воспоминания о

старике Агае, который слово за словом

переводил своему племяннику толстовского

«Хаджи Мурата». На одном из собраний,

посвященных памяти Л. Н. Толстого, я слы-

шал как люди говорили об этом, как р

реальном факте, как о свидетельстве люб-

ви горцев к великому художнику. Уже

одно это говорит о художественной убе-

дительности поэмы Аткая. Она восприни-

мается, как сама жизнь.

И разве недостаточно одного этого для

оценки по-настоящему хорошого художе-

ственного произведения?

НА ЯЗЫИМ

НАРОДОВ СССР

Еще в дореволюционное вреия народы

нашей страны, особенно их передовые

представители, проявляли большой инте-

рес к демократической культуре русского

народа. Классик грузинской литературы

Илья. Чанчавадзе в одной из своих работ
писал о благотворном влиянии русской

науки, литературы п искусства на грузин-

скую культуру: «русская нау.иал цікрла

открыла нам двери к образованию, !а рус-

ская литература дала пищу нашему разу-

му». Однако, несмотря на стремление- на-

родов России сблизиться с русской куль-

турой, царское правительство проводило

политику угнетения и разобщения нацио-

нальностей, Издание переводив русских

классиков на языки различных народов

шло затруднено. Произведения лишь не-

многих русских писателей были переведе-

ны на другие языки. В их числе были* и

произведения Д. В- Толстрго.
Известно, какой переворот в судьбах

угнетенных народов царской России произ-

вела Великая Октябрьская социалистиче-

ская революция. Достаточно сказать, что

семьдесят народов нашей страны, в том

числе и многие народности Дагестана, по-

лучили письменность ТОЛЬКО после Октяб-

ря. Пожалуй, пет теперь такого языка на-

родов СССР, на который не переводились

бы произведения русских писателей. На

восьмидесяти двух язцках имеются произ-

ведения Л. Н. Толстого. По неполным дан-

ным, «Война и мир» переведена полностью

и в отрывках на 23 языка, «Воскресение»
— на 12 языков, «Аира Каренина» — на

10 языков. А «Хаджц Мурат» — переве-

ден на 31 язык!

Издаются произведения Л, Толстого на

языках народов Дагестана. Особенно близ-

ки дагестанцам «Хаджи Мурат» и «Кав-

казский пленник». До революции «Кавказ-

ский пленник» был опубликован на кумык-

ском языке в журнале «Танг-Чплпан». Пе-

ревод был осуществлен поэтом-революцио-

нером У. Батырмурзаевым. В советское вре-

мя «Кавказский пленник» издан в 19'22

году на аварском и кумыкском языках, а

затем позднее, в 1935 году — на даргин-

ском, в 1945 году — на лакском и в 1953

году — на табасаранском. Первое издание

«Хаджи Мурата» на кумыкском языке

вышло в 1931 году, на аварском — в

1932 году, на татском — в 1937 году, на

даргинском —■ в 1942 году и на лезгин-

рком і— в 1943 году. «Рассказы о живот-

ных» были изданы на татском, аварском и

даргинском языках.

В годы Великой Отечественной войны

произведения Л. П. Толстого «Севастополь-

ские рассказы» и «Война и мир», показы-

вающие патриотизм русского народа в пе-

риод защиты Севастополя и ОтечествечнаЙ
войны 1812 года, зазвучали с особой си-

лой. За 1941 — 1945 гг. вышло окадо

трех миллионов экземпляре-' произведений

Толстого: почти половина из нпх — «Се-

вастопольские рассказы» и «Война и мир».

В Дагестане «Война и мир» (т. 4,: ч. 3)
была издана на лезгинском, даргинском,

кумыкском и лакском ядьгках. Во многие

школьные хрестоматии вошел отрывок из

этого романа — «Петя Ростов». Некоторые
сочинения Толстого печатались в альма-

нахе «Дружба» («Два гусара», «Хозяин и

работник», «Поликушка», «Набег»).
В настоящее время продолжается изда-

ние произведений великого писателя на

дагестанских языках. В 1958 году вышли

на аварском, даргинском, кумыкском, лак-

ском и в 1959 году на лезгинском языках

«Рассказы для детей». Второе издание

«Хаджи Мурата» было выпущено в 1959

году на аварском языке.

В. КАНАРШ.

главный библиограф республиканской
библиотеки имени Пушкина.
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Этого не забыть
Я всю сознательную жизнь ношу в сердце

образы толстовских произведений и учусь

у великого мастера слова быть близким к

пароду, правдиво отражать его многогран-

ную, зкизнь. Лев Толстой помог мне полю-

бить природу и детскую душу.

Никогда я не забуду тех далеких дней

1919 года, когда к нам в аул через Салават.

ский перевал прибыл разведчик Советской

власти — русский человек. Он жил у нас

несколько дней. В его вещевом метке была

толстая затрепанная книга. Он часто при

свете очага читал ее, и я видел? как меня-

лось его лицо — то светлело, то темнело.

: — — Со мной, всегда со мдеой русское оерд^

це, — говорил он иной раз, поглаживая об-

ложку. *

Эту книгу он оставил у нас. Моя мать

спрятала ее, считая священной.

Прошли годы, и я однажды обнаружил
среди «священных» книг том сочинений

Л. Н., Толстого. Мне очень хотелось почи-

тать, но в те годы я плохо знал русский
язык. Вспоминая этот случай, я горжусь,

что первая русская книга, попавшая мне в

руки, была книгой Л. Н. Толстого. И она

на всю жизнь стала моей спутницей.
Кияс Меджидов,

незгинский писатель.

МЕДАЛЬ К ЮБИЛЕЙНОЙ ДАТЕ Л. Н. ТОЛСТОГО

іР.у.'.^*»**^

Москва. К юбилейной дате — пятидесятилетию со дня смерти великого русского

писателя- Л. Н. Толстого выпускается настольная бронзовая медаль. Ее эскизы,

выполненные скульптором М. А. Шмаковым, уже одобрены Советом по памятным ■■ и

юбилейным медалям при Министерстве культуры СССР. На лицевой стороне меда-

ли выбит портрет писателя и надпись «Лев Толстой 1828—1910», на оборотной стороне

-*- слова М. Горького о Л. Н. Толстом и' годы 1910 __ 1960 гт.

На снимке: слева — лицевая сторона медали, справа — оборотная.


